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Клас сика лық мә тін дердегі  
сөй лем дер дің құрылымы

Бұл ма қа ла да клас си ка лық мә тін дер де кез де се тін сөй лем түр ле рі 
мен олар дың құ ры лым дық ерек ше лік те рі ту ра лы айтыла ды. Қа зір гі 
қы тай ті лін де кез де се бер мейт ін сти лис ти ка лық әдіс тер ту ра лы бір
қа тар мағ лұ мат тар бе рі ліп, олар дың сөй лем ба ры сын да ғы ор ны мен 
қа жет ті лі гі мы сал дар ар қы лы көр се ті ле ді. 

Түйін сөз дер: кө не қы тай ті лі, сөзсөй лем, син так сис, кө не қы тай 
ті лі нің грам ма ти ка сы.

Madiev D.A., Abdurakyn N. 

Sentence structure  
in the classical 

This article is made versatile analysis of the structure of proposals in 
the text of classic books. Given some information about the stylistic turns, 
which are not found in modern Chinese, through examples indicate their 
place in the proposals and the value in the texts of ancient Chinese classic 
books.
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ст рук тура пред ложе ний  
в клас си чес ких тек стах

В статье сде лан раз нос то рон ний ана лиз ст рук ту ры пред ло же
ний, вс тре чающихся в текс тах клас си чес ких книг. Дают ся не ко то рые 
све де ния о сти лис ти чес ких обо ро тах, ко то рые не вс тре чают ся в сов
ре мен ном ки тайс ком язы ке, че рез при ме ры ука зы вают ся их мес то в 
пред ло же ний и зна че ние в текс тах древ не ки тайс ких клас си чес ких 
книг.

Клю че вые сло ва: древ не ки тайс кий язык, фра запред ло же ние, 
син так сис, грам ма ти ка древ не ки тай ско го язы ка.
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Клас сиКа лыҚ  
мә ТІН дердегІ 

сӨй лем дер дІҢ 
ҚҰрылымы

Кө не қы тай ті лін де гі жаз ба ша ес ке рт кіш тер де мә тін де ма-
ғы на лық бөл шек тер ге бө ліп тұ ра тын ты ныс бел гі ле рі бол ма ған. 
Кейін гі кез де гі мә тін ге тү сі нік те ме бе ру ші лер мә тін нің қыс қа ша 
бө лік те рі нің ара сы на дөң ге лек нүк те лер ді қоя бас та ған, олар ды 
біз сөз-сөй лем деп атай ық. Бұл сөз-сөй лем дер еу ро па лық не ме-
се бас қа тіл дер де гі сөй лем дер ге сәй кес емес. Нүк те лер ді қою 
үшін қы тай фи ло лог та ры сөй лем де қа таң қа лып тас қан ор ны 
бар жәр дем ші сөз дер дің қыз ме ті не жү гін ді. Мұн дай жәр дем ші 
сөз дер ге сөй лем нің ба сын да, сөй лем нің со ңын да ке ле тін шы-
лаулар ды, та қы рып қа қо са тын шы лаулар ды жат қы зу ға бо ла ды. 
Кө мек ші құ рал ре тін де сөй лем дер ара сын да ғы әр түр лі ма ғы на-
лық бай ла ныс тар ды біл ді ре тін жәр дем ші сөз дер қол да ны ла ды, 
өйт ке ні мұн дай сөз дер дің де ор ны қа таң бел гі лен ген: олар не 
сөз-сөй лем нің ба сын да, бас тауыш тан бұ рын тұ ра ды, не ме се 
бас тауыш пен баян дауыш тың ор та сын да тұ ра ды. Бас тауыш жиі 
тү сіп қа ла тын бол ған дық тан, нә ти же сін де атал ған жәр дем ші 
сөз дер іс жү зін де сөй лем ба сын да тұр ған. [1, 264].

Мә тін нің құ ры лы мын анық тау да кө не қы тай ті лі не тән 
ерек ше сти лис ти ка лық әдіс тер де кө мек бо ла ды, олар – сөй лем-
дер дің син так сис тік құ ры лы мы мен жар ты лай, не ме се то лық 
сәй кес ке ле тін қайталаулар мен па рал ле ли зм дер. «Ше ка ра лық» 
жәр дем ші сөз дер кө не қы тай ті лін де гі мә тін дер де жет кі лік ті 
бол ға ны мен, олар бар лық сөз-сөй лем дер де кез де се бер мейді, 
со ны мен қа тар ма ғы на лық жәр дем ші сөз дер, не гі зі нен, бір жақ-
ты емес. Сон дық тан бөл шек тен бе ген мә тін ді тү сі ну ге қа рай жә-
не фор мальді бел гі ле рі не қа рай то лық бөл шек теу мүм кін емес. 

Ша ма сы, кө не қы тай ті лін де «ше ка ра лық» бел гі деп тек үш 
сөз ді ға на атау ға бо ла ды: олар 也ye, 矣yi жә не 哉zai сөз де рі. 
Олар әр қа шан ал ға шы ға рыл ған сөз-сөй лем со ңын да не ме се 
сөз тір ке сі нің со ңын да тұ ра ды, мы са лы, бас тауыш тың ал дын да 
тұр ған баян дауыш тан кейін тұ ра ды. 也ye кей де сөз-сөй лем деп 
есеп теу ге бо ла тын бас тау ыш ты не ме се мез гіл пы сық тау ыш ты 
бө ліп көр се те ді. Бас қа да жәр дем ші сөз дер өз де рі нің бар лық ма-
ғы на сын да сөй лем нің ше ка ра сын көр се те бер мейді, ал бе ріл ген 
нақ ты сөй лем де жәр дем ші сөз дің қай ма ғы на да тұр ға нын бір ден 
анық тау қиын. Мы са лы, 凡fan сө зі әр дай ым сөй лем ба сын да тұ-
ра ды, бі рақ ол зат есім нің-бас тауыш, не то лық тауыш тың қа ра-
пай ым анық тауышы бо луы мүм кін. 者zhe же ке лен ген сөй лем де 
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бас тауыш не ме се пы сық тауыш тан кейін тұ руы 
мүм кін, не ме се, 有。。。者 тір ке сі мен бе ріл ген 
сөз-сөй лем ді аяқ тап тұ руы мүм кін. Сон дай-ақ 
сөй лем ішін де гі күр де лі ны сан – то лық тауыш тың 
анық тауышы бо луы мүм кін. Ба сын біл ді ре тін 夫
fu шы лауы әр дай ым сөй лем ба сын да ке ле ді, де-
ген мен осы ие рог лиф пен зат есім «күйеуі» де-
ген сөз де, анық тауыш «осы, мы на» де ген сөз де 
жа зы ла ды. Со ңын біл ді ре тін шы лау ре тін де 乎hu 
сө зі сөй лем со ңын да тұ ра ды, бі рақ бұл сөз пред-
лог пен ке ле тін то лық тауыш конст рук ция сын да 於
yu сөз ал ды қо сым ша сын ал мас ты ра ала ды. 今jin 
бас тап қы шы лауы, не гі зі нен, сөй лем ба сын да тұ-
ра ды, бі рақ бұл ие рог лиф мез гіл пы сық тауышы 
қыз ме тін ат қа ра ала ды, он дай жағ дайда оның ор-
ны бас тауыш тан кейін бо луы мүм кін. 

Жо ға ры да айт ыл ған дай, қы тай мә тін де рін де гі 
сөз-сөй лем дер еуро па лық мә тін дер ден ерек ше ле-
не ді. Ен ді қы тай мә тін де рін де кез де се тін сөз-сөй-
лем дер дің не гіз гі түр ле рін қа рас ты рып кө рейік. 

Кө не қы тай ті лін де гі сөз-сөй лем то лық сөй-
лем ге сәй кес кел мейді де ген мен де, олар ды сөй-
лем ге сәй кес ке ле тін де рі не (қа ра пай ым, күр де-
лі, күр де лі сөй лем нің бөл ше гі) жә не тек сөй лем 
мү ше сі нен не ме се конст рук ция ның эле мен ті нен 
тұ ра тын сөз дер ге не ме се сөз тір кес те рі не сәй кес 
ке ле тін сөз-сөй лем дер ге бө лу ге бо ла ды. Сөй-
лем дер ге сәй кес ке ле тін сөз-сөй лем дер тәуел сіз 
жә не тәуел ді бо ла ды. 

Тәуел сіз сөй лем дер – қа ра пай ым не ме се күр-
де лі сөй лем дер. Бі рін ші мы сал төрт сөй лем нен 
тұ ра ды, олар дың әр қай сы сы қа ра пай ым дер бес 
сөй лем. Бі рін ші сөз-сөй лем, екін ші ден, үшін ші сі 
төр тін ші ден 也ye шы лауы мен 而er жал ғаулы-
ғы ар қы лы бө лін ген. Екін ші сөй лем ді үшін ші ден 
па рал ле лизм заң ды лы ғын пай да ла на оты рып  
бө лу ге бо ла ды [ 2, 179].

屦為履之也。而越人跣行。缟為冠之也。
而越人被发。 Аяқ киім ді аяқ қа кию үшін жа-
сай ды, ал Юэ бек ті гі нің хал қы жа лаң аяқ жү ре ді. 
Жі бек ті бас қа тар тып жү ру үшін жа сай ды, ал Юэ 
бек ті гі нің хал қы жа лаң бас жү ре ді. 

Ке ле сі мы сал бес сөз-сөй лем нен тұ ра ды, 
үшін ші сі мен төр тін ші сі күр де лі сөй лем бо лып 
та бы ла ды, қал ған да ры қа ра пай ым сөй лем дер. 
Сөз-сөй лем дер ара сын ажы ра ту жа ғы на кел сек, 
бі рін ші мен екін ші сөй лем дер дің ара сын 曰yue 
етіс ті гі бө ліп тұр, екін ші мен үшін ші ара сын 也
ye шы лауы, үшін ші мен төр тін ші сөй лем ара-
сын 而er жал ғаулы ғы бө ліп тұр. Ал төр тін ші мен 
бе сін ші сөй лем нің ара сын та бу ға 楚chu сө зі нің 
қайтала нуы кө мек бо лып тұр.

専諸曰。王僚可殺也。母老子弱。而两弟将
兵伐楚。楚绝其後。Чжуань Чжу бы лай де ді: 

«Ван Ляоды өл ті ру ге бо ла ды. Ше ше сі кә рі, ба-
ла ла ры әл сіз. Екі іні сі әс кер мен Чу бек ті гі не ша-
бу ыл ға шық ты, чу лық тар олар дың қайт ар жо лын 
жауып тас та ды». 

Сон дай-ақ сөз-сөй лем дер ара сын да ғы бай ла-
ныс 而er, 則ze жал ғау лық та ры мен, 以yi сөз ал-
ды қо сым ша сы мен іс ке аса ды. 

天雨牆坏。Жаң быр жауып, қа быр ға құ лап 
қал ды.

仁义使我殺身以成名。Адам гер ші лік пен 
әділ дік өз атым ды шы ға ру үшін ме ні өзім ді 
аямауға мәж бүр ету де.

能致汝二子則生。不能則死。Егер ұл да рың-
ды ке лу ге көн дір сең, ті рі қа ла сың, көн ді ре ал ма-
саң-өле сің.

則ze жал ғаулы ғы әр қа шан не гіз гі сөй лем де 
тұ ра ды, бі рақ бұл сөй лем сөз сіз дер бес сөй-
лем ге бө лі не ді де ген сөз емес. Кө не қы тай ті-
лін де гі ес ке рт кіш тер ді кейін гі қайта ба сып 
шы ғу мен айна лыс қан жә не олар дың ты ныс 
бел гі ле рін қой ған қы тай лық тү сін дір ме бе ру-
ші лер дер бес сөй лем ге бө лін ген сөз тір ке сі нің 
ма ғы на лық то лық ты ғы на ға на сүйе ніп қой ма-
ған, сон дай-ақ алын ған тір кес тің ұзын ды ғын, 
оның эле ме нт те рі нің са нын да есеп ке ал ған. 則
ze жал ғаулы ғы мен жа сал ған конст рук ция жай-
шы лық та же ке сөз-сөй лем ге бө лін ген, егер бұл 
сөз-сөй лем де сөз са ны екі ие рог лиф тен ар тық 
бол са, он да оның өз бас тауышы бол ған. Мұн-
дайда ал дың ғы сөй лем нің де ұзын ды ғы есеп ке 
алын ған. Тү сін дір ме бе ру ші лер 而er жал ғаулы-
ғы бар сөз-сөй лем ді осы лай ша тал да ған. Бұл 
тір кес тер дер бес сөз-сөй лем ге бө лі не ал ған, 
бө лін бе се де бол ған. 

Тәуел ді сөз-сөй лем – құр ма лас сөй лем нің бір 
бөл ше гі. Мұн дай сөз-сөй лем дер дің тәуел ді лік 
бел гі сі оның құ ра мын да ғы ба ғы ның қы сөй лем-
дер ге тән ба ғы ның қы лық жал ғау лық та ры ның, 
бас тауыш пен баян дауыш ара сын да тұр ған 之
zhi шы лауы ның бо луымен анық та ла ды, со ны-
мен қа тар, бас тауыш 其qi сө зі нің ерек ше тәуел ді 
фор ма сы ның мез гіл, се беп-сал дар, шарт ты- ба-
ғы ның қы сөй лем бо ла тын конст рук цияда қол да-
ны луы. Кей де ба ғы ның қы сөй лем нің тәуел ді лік 
қа сиеті ерек ше кө рін бейді, тек не гіз гі сөй лем де 
則ze жал ғаулы ғы тұ ра ды. 

雖有君命。何其速也。Сен де ме ні өл тір де-
ген тө ре нің бұй ры ғы бол са да, мұн ша асы ғу дың 
ке ре гі не?

明君之使人也。任之以事。Сауат ты тө ре бі-
реуді бір жақ қа жі бер ген де, оған бел гі лі бір іс ті 
тап сы ра ды.

魏攻中山而弗能取。則魏必罷。Егер Вэй 
пат ша лы ғы Чжун шаньға ша бу ыл жа сап, бі рақ 
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оны ба сып ала ал ма са, он да Вэй сөз сіз әс ке ри іс-
те рін тоқ та та ды.

То лық сөй лем нен кі ші сөз-сөй лем ре тін де 
анық тауыш пен пред лог сыз то лық тауыш тан бас-
қа кез кел ген сөй лем мү ше сі қол да ны ла ды. Ол 
者zhe шы лауы мен бө лек тен ген не ме се анық-
тауышы бар бас тауыш бо луы мүм кін, сон дай-
ақ, баян дауыш, баян дауыш тың атау лық бө лі гі, 
пы сық тауыш, сөз ал ды қо сым ша сы бар то лық-
тауыш, оның ішін де бір тек ті то лық тауыш тар дың 
бі рі. Әрі атал ған сөй лем мү ше ле рі нің кез кел ге ні 
құ ра мын да 所suo не ме се 者zhe есім ді гі бар пре-
ди ка тив тік конст рук ция бо луы мүм кін. Бар лық 
сөй лем нен кі ші сөз-сөй лем дер, әри не тәуел ді 
бо ла ды [3, 216].

齊 桓 晉 文 之 事 。 可 得 聞 乎 。 С і з  д е н  
Ци лік Хуань мен цзинь дік Вэнь жай ын да бі лу ге 
бо ла ма?

韓者晉之别國也。 Хань елі Цзинь нен бө лі-
ніп шық қан мем ле кет.

吾亩之宅。树之以桑。五十者可以帛以。 
Бес му жер ге тұт ағаш та рын отыр ғыз саң, со ның 

ар қа сын да елу жас та ғы лар ды жі бек ке киін ді ру ге 
бо ла ды.

以若所為。求若所欲。尽心力而為之。後必
有災。 Егер сен өзі ңе ке ре гі ңе, бар лық кү шің ді 
жұм сап же те тін бол саң, он да қай ғы ның бо луы 
сөз сіз. 

夫説者。固以其所知。谕其所不知。而使人
知之。 Тү сін ді ру ші ол бас қа адам еке нін бі ле ті-
нін айтады, өзі нің біл мейтінін бас қа адам тү сі не-
тін дей айтуда.  

王之所大欲。可得聞與。 Ван, са ған не ке-
рек еке нін ес ту ге бо ла ма?

Сөз-сөй лем кез кел ген сөй лем мү ше сі не 
сәй кес ке луі мүм кін бол ған дық тан, бір сөй лем 
бір не ше сөз-сөй лем ге бө лі нуі мүм кін. «Ше ка-
ра лық» деп қа рас ты ры ла тын, мә тін дер ді сөй лем-
дер ге бө лу ге кө мек те се тін сөз дер дің бә рі мә тін-
де бас қа да қыз мет ат қа руы мүм кін: сөй лем дер 
ара сын да ғы бай ла ныс тар ды жә не мо даль дық 
ма ғы на сы ның бар-жо ғын біл ді ре ді. Ен ді осы 
сөз дер мен олар дың функ цияла рын қа рас ты рып 
кө рейік [ 4, 122].
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